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VY crarTti npoaHai30BaHO O3HAKH BIATBOPEHHS IpHU Mepekiaaai oOpa3sHUX MOPIBHSIHb
K 3ac001B penpe3eHTallil iHI1BIyaTbHO-aBTOPCHKOI CBITOOYNOBH B XyHOKHBOMY MEpEKIIai.
30KpeMa, BH3HAUYCHO JIIHTBICTUYHHMN CTAaTyC MOPIBHIHHA, AOCIIIKEHO HOTO CTPYKTYpY.
PosrstHyTO 0c00IMBOCTI 00PAa3HOrO MOPIBHAHHA AK PI3HOBHIY HMOPIBHAHHA Ta AOCHIIKCHO
HOro BiIMIHHOCTI BiJl 3arajbHOJIFOACHKOTO, JIOT1YHOTO MOPIBHAHHS SIK 3aCO0Y Mi3HAHHS CBITY.
Ha marepiani cy4acHO1 aHIMIiHChKOT 0311 OKpecIeHO OCHOBHI IepekiafanbKi Tpanchopmanii,
AKi J03BOJIAIOTH IIE€pEelaBaTé B MepeKiIajli TPAHCIIOHOBAHE 3Ha4eHHS 0Opa3HOro MOPiBHAHHA.
3’scoBaHoO, 110 O TAKUX OCHOBHHUX TpaHc(opmaliil Hanexarb: audepeHmiamnis, MOy,
JIOflaBaHHA, BIJIyYCHHS Ta LITICHE NEepeTBOPCHHA. BOHM HaHOiIBLI CyTTEBO BIUIMBAIOTH
Ha CEMaHTUYHUH aCIEeKT HOETHYHOTO TBOPY IPH HOro pemnpeseHTauii B nepexiami.

Knwouoei cnosa: nopiBHIHHSA, IEPEKIa], TIPEKIaIalbKUI aHai3, 00pa3He MOPIBHIHHS,
aHMIilicbKa moe3is.
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Introduction. Today, simile as a stylistic device attracts the attention of scholars
in translation studies, since similes convey the figurative information of the source text and,
consequently, their adequate rendering contributes to the creation of an adequate translation of
the whole poetic work taking into account its imagery as a key to understanding the author’s
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worldview. The translator should strive to preserve the image of the source text in translation
by using the means of expressiveness which is one of the most complex problems in the theory
of translation from English into Ukrainian.

Purpose. The purpose of the article is to highlight the peculiarities of similes as a means
of representing the author’s worldview and to determine the specificity of their rendering
in Ukrainian translations of modern English poetry.

Methods. The methodology of the research includes the use of methods of analysis
and synthesis for determining the theoretical background of the study; contextual analysis for
the selection of illustrative material; lexical, stylistic, and pragmatic analysis as a means of
determining the imagery of simile and its transferred meaning in the poem; as well as the methods
of translation analysis in determining the specifics of rendering similes in translation.

Results. Simile is a linguistic and stylistic means at the same time; it is a complex
system of multifaceted means of expression: morphological, syntactic, lexical, and word-forming,
representing the author’s vision of reality through the correlation of objects and phenomena.
Figurative comparison (simile), unlike logic one, captures one of the most distinctive features
of an object or phenomenon, sometimes unexpected, and makes it the main one ignoring all others.
In the works of modern English poets, similes are unexpected, “fresh”, i.e. the authors strive
to create new ways to embody their worldview. Rendering such similes is extremely important
for understanding the author’s worldview, so the most significant transformations occur in the sphere
of lexical units’ meanings and are represented by differentiation and modulation, as well as addition,
omission, and total rearrangement.

Conclusions. The research reveals that, most often, similes in contemporary English
poetry are rendered in Ukrainian translations by using transformations that modify their semantic
content. This conclusion confirms that the semantics is the basis for rendering similes in translation.

Key words: comparison, translation, translation analysis, simile, English poetry.

®opmyJIIOBaHHSA NMPo0IeMH Ta OOIPYHTYBAHHSI AKTYaJbHOCTI ii po3s’si3anHsa. He nume
KJIACHKH, a 1 CyYacHi IMOETH 3aJIMIIAIOTh 32 COOOI0 BEJIMKY TBOPYY CHA[IIUHY, SKa CTae 00’ €KTOM
JIOCITIJKEHHS 1 JIITepaTypO3HaBIB, 1 JIHTBicTIB. ChOTOAHI MOPIBHSHHS SIK CTHIICTUYHHUN MPUHOM
MIPUBEPTAE TAKOXK YBary MepekiIago3HaBIliB, OCKUIBKY LEH CTIIICTHYHHHN 3acid mepenae oOpazHy
iHdopMarriro opuriHanry. Buxomsuu 31 cka3aHOro, aJcKBaTHE BiATBOPCHHS IOPIBHSHHS CIIPHSE
CTBOPEHHIO aJIEKBATHOTO MEPEeKyIaay BCbOTO MOETUYHOTO TBOPY 3 ypaxyBaHHSIM HOTO 0Opa3HOCTI
SIK KJIFO4a JI0 pO3yMiHHSI iHAWBITyaJbHO-aBTOPCHKOI CBITOOYI0BH. [lepekiiasay MoOBHHEH MParHyTH
30eperti 00pa3 OpHUTiHANY B IEpeKJadi, BUKOPHUCTOBYIOUH 3aCO0M EKCIpecii, II0 € OJHI€I0
3 HaWCKJIQJIHIMX TIPO0IeM y Teopii nmepekiaay 3 aHIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCHKY, a HEOOXiAHICTh
JIOCITIIDKEHHsT 00pa3HUX MOPIBHSHb SIK 32CO0IB penpe3eHTallii iH1Bi 1y aIbHO-aBTOPCHKOT CBITOOYIOBH
B Xy/IO)KHBOMY TepeKIIai 00yMOBIIOE aKTyaJIbHICTh HAIIOT Mpalli.

AHaJTi3 ocTaHHIiX JocaizkeHb i myoaikanii. [lopiBHSIHHS — yHiBepcasibHa GopMa Mi3HAHHS,
OCKUIBKH, 5K 3a3Ha49a€ O. O. Momiko, yce B JJOBKULII Mi3HAETHCs came depes3 nmopiBHstHHA (2015, c. 11).
3HAYYIIICTh IIOTO METOMY Mi3HaHH:, Ha AyMKy H. I. KonnakoBa, crae 3p0o3yMiioi0, KO BBAKATH
TIOPiBHSIHHS OPraHiYHUM KOMITOHEHTOM MPaKTUIHOI AisutbHOCTI monel (1975, ¢. 567). 3 omHoro 60Ky,
TIOPIBHSHHS € €JIEMEHTOM OLIIHHOT AiSUTBHOCTI, 3 1HIIIOTO, — YHIBEPCATBHUM CIIOCOOOM HEPEOCMHCIICHHST
3HaueHH CJ1iB. TpauIliiiHO MOPIBHIHHS BBKAETHCS HAMIPOCTINIMM CTHITICTAYHIM 3aC000M CTBOPEHHS
oOpa3HocTi B XynoxHiit miteparypi (Kupcanosa, 1997; Hosukogra, 2006).

[opiBHsAHHS BHBYAJO Oararo HaykoBIIiB, 30kpeMa: A. ben (2011), A. 1. Bapmasceka (2008),
O. 10. I'punac (2011), O. M. Hdonix (2018), X. K. M. [lpaiicasi (2014), M. C. 3ao6opHa (2017),
JI. M. Mamux (2011), — a ix#iid nepexiaz nociimkysanu O. O. Momako (2015), E. O. ®inik (2014) ta iH.
OnHak Ha Cy4acHOMY eTali PO3BHUTKY JIIHTBICTUKH 1 NEPEKIaJO3HABCTBA BIATBOPEHHS TOPIBHIHb
y CydYacHii aHDIiIICKOMOBHIH 1oe3ii moTpedye 0coOIMBOI yBaru.

Mera crarTi — IpOJIeMOHCTPYBATH OCOOIMBOCTI 00pa3HUX MOPIBHSHB SIK 3aCO0IB penpe3eHTarlii
1H/IMBITyaJIbHO-aBTOPCHKOI CBITOOYOBH Ta BU3HAYUTH CrIenU]iKy IXHHOTO BiITBOPEHHS B YKPaiHCHKHX
MepeKIIaJIHUX BEPCisiX Cy4acHOi aHIIIHCHKOT Moe3ii.
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JInst nocsIrHeHHsT METH Tiepej0avYeHo BUPIIIATH TaKi 3aBIaHHs: 1) BU3HAYUTH ITOHSTTS OPIBHSIHHS
Ta TOCIIUTH HOTO CTPYKTYPY; 2) OXapaKTepu3yBaTH 00pa3He MOPIBHIHHS K PI3HOBUJI OPIBHAHHS
Ta 3’sCyBaTH HOTO POJb y XYAOKHBOMY TEKCTi; 3) BHSBUTH CIIEHHU(]IKy BiATBOPEHHS XYIOXKHIX
MOPIBHSHB B YKPaiHCBKOMOBHHX II€peKiIaax aHIIiHCHKOI Moe3ii.

MeToz0510Tisl TOCHIDKEHHST BKIIIOUA€ 3aCTOCYBAaHHSI METO/IIB aHAJIi3y Ta CUHTE3Y B 3’SICyBaHHI
TEOPETUYHHUX HEPEIYMOB JIOCITIDKEHHS, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJli3y MpH J1000pi LIIOCTPATUBHOTO
Marepiairy J0CIiKeHHs], IEKCHIHOTO, CTUIIICTHYHOTO Ta TParMaTiyHOTO aHaJIi3y K IHCTPYMEHTIB
BU3HAYCHHS! TPAHCIIOHOBAHOTO 3HAYEHHsI 00OPa3HOro MOPIBHSHHS B IMOETUYHOMY TBODi, 8 TAKOX
METO/Y MEPEKIIAI03HABYOTO aHANI3Y Y BUSBJICHHI crien(iKy nepeaadi MopiBHSIHHS TP NEpeKIai.

Buknax ocHoBHOro marepiajy. Bynp-skuil ceMaHTHYHUI IpolleC MOPOIKYE MOPIBHSHHS,
3iCTaBJICHHS JBOX OJIMHHMIIb, TOOTO 32 CBOEIO CYTTIO € IMi3HABAJHHUM, THOCEOJIOTIYHUM (XapaMaH,
2013, c. 627). TakuM YUHOM, NTEPEITYMOBOIO ITOPIBHSHHS € peajibHa MOMIOHICTb 1 BIIMIHHICTh 00’ €KTIB
i3HAaHHS, TXHI 03HAKM 1 B3a€MO3B’SI3KH, & THOCEOJIOTTYHOIO TIEPEAYMOBOIO OPiBHSHHS BBAXKAIOTh
anpiopHy yCTaHOBKY Ha pe3yJbTart, 3aKiIaeHuid 0CHOBOIO mopiBHsHHS (Momuko, 2015, c. 12).

Po3msgaroun MOPIBHAHHS SIK MOBHUM 1 CTHITICTHYHHI 3aci0 omHOo4yacHO, E. O. diHik 3a3Hayvae,
IO caMme IMOPIBHSHHS BBAKAETHCS HAMOULIBII QyHIAMEHTaIbHOIO (OpMOIO 00pa3HOi MOBH, sKa
TIPUITYCKa€, 1[0 MOBHI OMUHUII, OYKBAJILHO MOB’s3aHi 3 OMHUM 00’ €KTOM, MOXXYTh OyTH IepeHeceHi
Ha iHomi 00’ext (2014, c. 6). Sx nmiHrBicTHYHMI ()EHOMEH MOPIBHSHHS PENPE3CHTYE SBHUIIEC
HaJ[3BUYAHHO pI3HOMaHITHE: 1€ i CTPYKTYpHi, i 3Ha4YeHHEBI 3aCOOM BIATBOPEHHS CEMaHTHKU
MOPIBHSIHHS, 1 CHHTAKCUYHA POJib, 1 CTHIIICTUYHI 0COONMBOCTI O3HAYCHHUX KOHCTPYKITiH (€pMOJICHKO
& Imyk, 2018, c. 60).

3. I. XoBanceka ta JI. JI. JIMuTpieBa BHIIAIOTH IBI CEMAaHTHYHI O3HAKU HOPIBHSIHHS:
1) akryamizamis B MO3UII{ MOPIBHAHHS BUNBHOTO 3HAYEHHS, Yepe3 sIKe aKTyali30BaHO MpeIMeT
KOMITapaTHBHOI KOHCTPYKIIii; 2) HEITOBHA aKTyalli3allis Ipyroro KOMIIOHEHTa MOPIBHIHHS. 32 IUMHU
O03HaKaMHU JIOCHITHUKH PpO3MIISAAIOTh TOPIBHSHHS SK HPOMDKHE SIBUIIE MK TPONETYHUMHU
Ta HETPOIETYHUMH CTHITICTUMHUMU npuiiomMamu (XoBaHcbka & JImutpieBa, 1984, c. 301).

[opiBusiHHS, 32 TBepmkeHHssM O. M. JIoHIK, € IMHAMIYHOIO MOJEJUII0 W THYYKHM CIIOCOOOM
perpe3eHTallii 3MicTy, a TOMy BOHO IIOKJIJIeHE B OCHOBY Oararhox oOpasHux 3aco0iB MoBH. Lle —
CHHKPETUYHE SIBUILIE, OCKUIBKH MepeOyBae Ha MeXi MiXK TPONETYHUMH 1 HETPOIIETYHUMU CTHITICTHYHUMHU
TIpUOMaMU i BUKOHYE JIBi OCHOBHI [ ...] ()yHKLIT — Mi3HaHHs (KOTHITHBHY) Ta BIUTUBY (IIparMaTuyHy )
(2018, c. 19 —20). A. ben 3a3Hauae, mo B ycix (opMax MOBJIECHHS, METa SIKUX BIUIMHYTH Ha PO3YyM
(onmc, po3NOBib, CYMKEHHS), MOPIBHIHHS BUKOPHCTOBYIOThH JJISI TOTO, MO0 3pOOWTH NpeaMeT
3po3yMuTIIIHM. B oparopcbkoMy MOBJICHHI 1 B 10€3ii, y TBOpaXx, IO BIUTUBAIOTH HA ITOTYTTSI, 3aBIaHHS
iHIIIe, OCKIJIbKA MeTa IMOPIBHAHHS TYT BUKOHATH eKcIIpecuBHy ¢yHKIio (2011, ¢. 56).

[NopiBHsIHHS B 3arajbHii cxemi MOOYIOBU CIIOBECHOTO 3HaKa Oy/lb-SKOrO PIiBHS CKJIaIHOCTI,
10 MICTHTB CTPOTO 000B’SI3KOBY YaCTHHY HO3HIIi0 “cepenuporo wieHa” (Uepemucuna, 2006, c. 18),
YMOBHO MO3Ha4aeTvest sk A (r) B, ne (r) — “cepenniii wien”, TOOTO rpaMaTWYHUI MOKa3HUK
HassBHOCTI BiTHOIIICHHSI IIOPIBHSHHS (Hal4acTille CIIONyYHHK), 4 1 B — Ba MOPiBHIOBaHI IPEAMETH
(00’exTH, siBUILIA B pi3Hii Tepminoiorii) (Bapmasckas, 2008, c. 45).

3a 0. O. I'punac, CyTHICTh MOHATTS nopisHsxHsa (a00 nopieHsIbHA KOHCMPYKYis) Y TIPAISIX
MOBO3HABIIIB PO3KPHBAE 3aTraIbHONPUITHATA MOJIENb, CTPYKTYPY SKOi POPMYIOTH TPU KOMITOHEHTH:
Cy0’€KT TIOPIBHSIHHS — T€, IO HOPIBHIOIOTH; 00’ €KT MOPIBHIHHS — T€, 3 YAM HOPIBHIOIOTH; OCHOBY
TIOPIBHSHHS — SICKPaBO BUpPaXeHy 1 BciM Bimomy o3Haky (2011, c. 297). TpucTopoHHS CTPyKTypa
TIOPIBHSHHSA BU3HAYAETHCA 1 B 3aX1MHUX JOCITIDKCHHSX, J¢ BUAUIIIOTH “TeMy” (topic), abo comparandum
(Te, 110 OITUCY€ETHCS TOPIBHSAHHAM), “3aci0” (vehicle), abo comparatum (Te, 10 9Oro MOPiBHIOETHCS
00’€KT), B CYITPOBO/Ii 3 MAPKEPOM ITOPIBHSIHHS; “prcH noibHocTi” (similarity feature(s)) (BiacTiBOCTI,
CIUTBHI JUIsl TeMH 1 3aco0y), siKi MOXYTh OyTH BHpakeHi siBHO abo He BupaxeHi (Shamsaeefard
et al., 2013, c. 165).

195



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 22. Ne 2. 2019

Posmsinaroun crpykrypy mnopiBusiHHA, C. 1. €pmonenko ta I. B. Imyk Bimpatote mepesary
YOTUPUKOMITOHEHTHIH MOJIeIi ITOPIBHIILHOT KOHCTPYKIIT (Cy0’€KT — 00’ €KT — OCHOBA — MOKA3HUK).
JlocniIHUKY aKIEHTYIOTh yBary Ha TOMY, IO MiXK 00’€KTOM 1 Cy0’€KTOM HeMae peabHOro 3B’ 3KY,
“BiH BUHHKA€ JIMIIE y CBIJIOMOCTI MOBIIS, SIKUI MparHe BiATBOPUTHU I€BHY CHUTYaIlil0 AiHCHOCTI”
(Epmonenko & Imyk, 2018, c. 59). [Toka3HUK MOPIBHAJIBHUX BiJHOUIEHb Y IIbOMY BUMAIKy —
1e 3aci6 MoBHOrO oopmiIeHHs nopiBHIbHOT cemanTrku (I1lanoBanosa, 1998, c. 7).

Hanpuknan, y pedensi Bixkno Oyno uopne, sik acam... (M. XBunbosuit) H. I1. I1lanoBasioBa Bumissie
NPeAMET GikHO, 00’ €KT aeam 1 TIOKa3HUK MOPIBHIHHSA 5K, 0€3 SKOTO KOMIapaTHBHA CEMaHTHKa
HE peaizyeThcsi, TOOTO TMOHATTS GiKHO W aeam MHCIATHCS HE SK KOMIIOHEHTH MOPIBHSUIBHOT
KOHCTPYKIIIi, a ik okpeMi (akTu aificHocti. KommnapaTuBHa ) KOHCTPYKIIisl, Ha JyMKY JOCIiIHUIII,
(DYHKIIIOHYE 32 yMOBH CHIELM(IYHUX CEMaHTUYHUX BiTHOLIEHb MK CY0 €KTOM i 00’ €KTOM MOPIBHSHH,
sIKi HE JI03BOJIAIOTH OTOTOKHIOBATH CYO’€KT 1 00’ €KT 1 BOJHOYAC HE MTO30aBIISIOTh MOBIIS MOXKIIUBOCTI
crpuiiMary iX SIK CHiBBIAHOCHI ofguHuUI. OOWIBa THIH BiJHOIIEHb 3yMOBJIOIOTHCS MMOKa3HUKOM
nopiBHsuTbHOT ceMaHTHkH ([1lammoBanora, 1997, c. 8).

JI. I. Manpko ta O. M. Maupko po3pi3HSIOTh JIoTiuHi i 00Opa3Hi nopiBHsAHH. [IpH JoridHHX
MOPIBHSHHSX YCTaHOBIIOETHCS CTYMIHb CXOKOCTI YU BIIMIHHOCTI MIXK IPEAMETaMHU OJIHOTO KJIacy,
OepyThest 10 yBaru Bei BiacTUBOCTI. JIOriuHi HOPIBHSHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS 3/IEOLIBIIION0 B HAYKOBOMY,
o(iifHO-I1JI0BOMY, pO3MOBHOMY CTHJISIX. BOHH T0mar0Th 70 MpeaMeTa HOBY iH(opMarito. Oopa3He
TIOPIBHSHHS BiIPI3HAETHCS BiJT JIOTYHOTO TUM, ITI0 BOHO BUXOILUTIOE OJTHY HaHBHPA3HIIITY 03HAKY, YaCOM
HECIOoJIiBaHy, i poOUTH 1i OCHOBHOMO, irHOpyroun Bei iHmn (Manpko & Marpko, 2003, c. 152).
Jlnst yeninrHoi peanizanii goriyHoro (abo HeoOpa3HOTo) MOPiBHAHHS HEOOX1THO, 1100 31CTaBIISITUCS
OIHOPIIHI TOHSTTS, SIKi BiJOOpa)KarOTh OJHOPIMHI MPEIMETH 1 SBUIIA 00 €KTHBHOI AIMCHOCTI.
B 00pa3HuX KOMIIapaTUBHUX OJIMHUIISIX HAWYACTIIIE TOPIBHIOIOTHCS TTOHSTTS JajleKi O/IUH BiJl OTHOTO,
1 BiIJaJIEHICTh TOPIBHIOBAaHUX MOHATH MPSIMO MPONOpPIiiiHA HMOBIPHOCTI BUHUKHEHHS 00pa3zy
(Manuesa, 2012, c. 298 —299).

OOrpyHTOBaHMM KpHUTEpieM MJsl BU3HAYEHHS OOpPa3HOCTI MOXKHAa BBa)KaTH BHUCYHEHHs
B CEMaHTHUYHIA CTPYKTypi areHTy IOPIBHSHHS CHIHI(IKATUBHOTO KOMIIOHEHTa, Ha BiJAMIiHY
BiJl ICHOTATMBHOTO KOMITOHEHTA IMPH JIOTIYHOMY 3icTaBiieHHI. Hanpukian, y mopiBHsHHI B el oui
CUHI, MO8 8OJIOWIKY CITIOBO “BOJIOIIKA” BXXMBAETHCS Y CBOEMY CUTHI(DIKATUBHOMY 3Ha4€HHI, OCKUJIBKH
CHIBBITHOCHUTHCS 3 TIOHATTSIM, TOJI SIK Y IPUKIIAJ B Hel oui maki o cuni, 5K it CYKHs Y CITOBI “CyKHST
Ha eI IJTaH BUXOAUTH ICHOTATHBHE 3HAYCHHS (CYKHs ock yiel Oisuunu) (Mandesa, 2012, c. 299).

HeBin’eMHOI0 03HAaKOIO TMOPIBHSUIBHOT KOHCTPYKINI, B SIKii HaWOUIBII MOBHO BiJTBOPEHO
JHHTBICTHYHY ITPUPOJY L€l KaTeropii, € HasiBHICTh 00pa3HOCTI. SIKIIIO MTOEIHYIOTHCS €IEMEHTH OHOTO
KJIacy, Kareropis MopiBHIHHS BHSBIISE JIOTIYHI O3HAKH, 1[0 B CYKYITHOCTI 3a0€3M1euyIOTh Mi3HAHHS
MIPEMETIB 1 SBUII 00’ €KTHBHOTO CBITY: 30315 — ye nmax, Cobaxa — ye meapuna TOIIO.

[lpu HasBHOCTI B MOpPIBHSUIBHUX KOHCTPYKI[SIX €JIEMEHTIB PI3HMX KIACiB, SK YBaxae
T. I1. TTaBmrok, yTBOPrOETHCS 00pasHicTh. Hanpuknan: Xmoce xumpuii, sk aucuys abo Someone
angry as a bull — TyT ocoba opiBHAHA He 3 KOHKPETHOIO TBAPHHOIO, 4 3 Y3araJbHCHUM MOHATTIM
(XHTpPiCTh B YKpaiHCHKIl JIIHTBOKYJIBTYPi ACOIIIOETHCS 3 JTUCHIICIO, 3TICTh B aHIIIIHCHKIN — 3 OUKOM)
(IaBmrok, 2018).

B oOpazHomy mNOpiBHSIHHI BiZOyBaeTbcs ‘‘IPHUPOLICHHS CMHCITY”’, TOOTO 3HAYCHHS BCHOTO
KOMILIEKCY MOPIBHSHHS HE IIPOCTO CKIIAAAETHCS 13 CyMHU 3HAYEHb CIIiB, IO BXOAATH 10 HOTO CKIIAaYy,
a € CaMOCTIITHOIO MOBHOIO OJTMHHMIICIO, 3HAYCHHS SIKOT BiZIMIHHE BiJ] CyMHU 3Ha4eHb ii yacTuH (ibid.).

SIKkmo clloB’sSTHCbKE MOBO3HABCTBO PO3MEXKOBYE 00pa3He i 3BUYAiiHe, JIOTiYHE, ITOpIBHSIHHS,
TO B 3aXiJJHOMY MOBO3HABCTBI, 30KpeMa B CTHIICTHIII aHIJIIHCHKOT MOBH, PO3MEKOBYIOTHCS CaMi OHSTTSI
comparison (mopiBHsiHHs) (Merriam-Webster’s Dictionary), 1o yocoOroe JIOTidHe MOPIBHAHHS,
Ta simile (opiBHAHHS) sIK cTHITICTHYHUE nipuiioM (ibid.), putopuuna ¢irypa (Hussain, 2014, c. 1),
B SIKiif aBTOp BUKOPHUCTOBYE ITOPiBHSIHHS, K€ XyAOKHBO, X04a 1 4acTo HeiHPOpMaTHBHE, ITPaBIUBE,
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3 METOIO TOCSTHEHHS €(EKTiB, sKi 3a3BUYail KiacupikyoThes sk “obpasni” (Gargani, 2014, c. 1).
O0pazHe nopiBHHHA (simile) BBakaroTh OJIM3bKUM 10 MeTaOpH, BAKOPUCTOBYIOUH JUIsi 00pa3HOTO
MOPIBHSIHHSA MOHATTS tenor i vehicle, mo 1. A. Pigapmc (1936, ¢. 96) BukoprucToBye 11010 MeTadopu.

3aJIe)KHO BiJl CKJIQJHOCTI acollialliif, TOKJIaJIeHUX B OCHOBY OOpa3HHX MOPIBHSJIBHUX 3BOPOTIB,
TIOPiBHSIHHS [TOALIAIOTH HAa HeMeTadopuyHi i MeTagopuyHi. B 0cHOBI HeMeTapOpUIHOTO MOPIBHIHHS
JISKUTH TIPOCTA acoMiallis, 10 IPYHTYEThCSI HA HECKIIAJHUX, MPO30PHX 03HaKax: Cgoi KpoxmanvHi
i myei sieuxa gucudicyiomns, mos Kypu, kapmonii (1. Mankosud). BoaHogac 0cHOBOIO MeTa(opruIHUX
MOPIBHAHB € CKJIaJHI acoIlialii, siki mependadaroTh 0araTroCTyIEHEBICTh PO3YMOBUX OICpAITiii.
TakuM MOpiBHAHHSM BIIaCTUBA HalBHUINA a0CTPAKTHICTh, OCKUJIBKH B HUX BCTAHOBIIOETHCS 3B’ SI30K
MiK aOCTPaKTHHUMHM TOHITTAMU: Oyl 8epHyiacy nonosuna, sk onvonut cun (B. Ctyc); e — mos
Jicusa poca — mpinoue Kpynno nesuoume zepro mode (1. Mankosuy) (ITarmtok, 2018).

OOpa3He MOpIBHSHHS € BAXJIIMBUM KOMITOHEHTOM IIOETUYHOI KAapTUHH CBITY 1 OIHIEIO
3 BU3HAYAJIBHMUX O3HaK imiocTwiio aBropa. Hdocmimkenns X. K. M. [lpaiicaBi geMoOHCTpYE,
IO iHMBIidyaIbHI BIIMIHHOCTI KOMIIAPAaTUBHHUX CUCTEM OKPEMHX aBTOPIiB BUSBISIOTHCS: 1) y BUOODI
npeMeTa HOPIBHSAHHS i CIOc00aX HOTo JIGKCHYHOI pernpe3eHTallil; 2) y BuOopi criocoOy MopiBHSIHHS
i cocobax MOro JIeKCMYHOI penpe3eHTallii; 3) B iHAWBIAYyaJbHOMY XapakTepi CITiBBiTHECEHHS
KOTHITHBHOI ChepH MpeIMeTa MOPIBHAHHS 3 KOTHITHBHOIO C(heporo 00pasy MOpIBHIHHS B KOMITAPaTUBHHX
napanurMax; 4) B acoliaTHBHHUX 03HAKaX, SIKi € MiZICTaBOIO MTOPiBHsIHHS 00’ exTiB ([paiicaBu, 2014, c. 8).

OO0pa3Hi MOpIBHIHHS, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B Cy4acHiil moesii, BiqoOpakaroTh CTaBIICHHS
aBTOPIB JIO CBITY, SIKUI TX OTOYYE, 10 SBHII, SIKi BOHU ONMCYIOTh. BinTBOpEeHHs B epekiia i 00pa3Hux
MOPIBHSHBb BU3HAYA€ 3aCTOCYBAHHS HU3KU TEpEeKNIaNalbKUX TpaHchopMalliid, sKi rmependavaroTh
TIEpEeTBOPEHHS HA PiBHI MOBH Ta JO3BOJISIIOTH MEPEKIIaIadeBl MepeiaT TEeKCT OpUTiHATY MOBOIO
NepeKIIaly, BTUIMBIIM B TEPEKIIai K 3MICT, Tak 1 opMy TBOpY, BKIIIOYAIOYH HOTO CTUJIICTHYHE
HaBaHTakeHHs1. OCHOBHHMH NIepeKIIaJallbKuMU TpaHC(OpMAaLIisiMH, 10 MIEPEIAI0Th IHIUBITyaIbHO-
aBTOPCHKY CBITOOY/IOBY, BTUICHY B CY4acHiH aHITIHCHKOMOBHIH MMOe3il, € qudepeHIniaris, MOTyIIsIIis,
JIONTABaHHSI, BUIYYCHH Ta [TiCHE nepeTBopenHst. Came 11i TpaHchopMaliii CKOHIICHTPOBaHI Ha repeaadi
3MICTY, 00pa3HOCTI TBOPY.

Tak, 3actocyBanHs audepeHLialii y BUNAAKy, KOJIU aBTOPOM YXHTe Oararo3HadHe CIIOBO,
JIO3BOJISIE aKIIEHTYBATH YBary Ha OKpEMOMY SIBHIL, 00’ €KT1 HOPiBHSIHHS, sIK Y Bipuii [l>kemmu bopr:
A shadow fell and then he heard a crack as of glass: // below, against the conservatory, an icicle //
Like an organ pipe or stalactite of diamond // had shattered into its pieces of supercooled clarity
(Borg, 1988) — Bnana mins, a mooi nponynas mpick, Haue 6i0 CKIa: // 6HU3Y, HA8NPOMU KOHCepeamopii,
o0sIHa OypyibKa, // M08 opeanna mpyba abo JlaManmosul cmaiakmum, // po3KOI0ONACs Ha OPY3KU
nepeoxonodcenoi npozopocmi (I'naris, 2018). Y HaBeneHOMY (pparMeHTi Jbo/IsTHA OypyITbKa, sIKa BIiajaa
1 po3omItacst Ha pparMeHTH, MOPIBHIOETHCS 3 OPraHHOO TPYOOI0 200 CTaIAKTHUTOM i3 JJOPOTOI[IHHOTO
KaMiHHS, 110 J03BOJISE 3IIMCHUTH CyMIIlIEHHSI HAYKOBOTO OaueHHs MareMaTHKa, Ipo SKOTo MHIIe
noereca, Ta XyIOXXHOTO Oa4yeHHS HUM CBITy 4epe3 HaMaraHHs 3pO3yMITH, IO TaKe KOXaHHS.
[pu nepexiazi HaBeneHUI 00pa3 MepeaaeThes NUIIXOM TUdepeHIialii 3HaueHHs Aiecioa shatter
(pyHHYyBaTHCsI, PO3KOJIOTHCSI) — PO3KOIOMUCS, IO JI03BOIISIE aKIIEHTYBATH YBary Ha TOMY, 10 OypyJibKa
He MPOCTO Brayia i Oyya 3HHMINEHA BJIACHOIO Barolo, a pPo3KOJIONAacs Ha YacTHUHHU, 1 came 4epes
1Ie MaTeMaTHK 1modayuB OaMCKy4YHi 00pa3 OypyJabKH, IO JO3BOJIHIIO OPIBHATH ii 3 JiaMaHTOM.

Hactynna TtpaHcdopMarlisi, ska BHKOPHCTOBYETHCS IIpH Iepenadi oOpasHHX IOpIBHSHB
aHITIFICPKOMOBHOT T0e3ii 1pH nepekiai, — ue Moaymsuis. JlouinpHIicTh i1 3acToCyBaHHS TOJSrae
came B 00pa3Hiii, acoIiaTUBHIH MPUPO/Ii 00Pa3HOTO MOPIBHSHHSL, IO PEATI3yE€ThCS, HATIPUKIIA, Y BipIi
JIxemmu Bopr: On a sheet of paper, he began a series of equations: // numbers teaming up as water
does, irresistible to itself (Borg, 1988) — Ha nucmky nanepy sin posnouas cepiio pieHsins. // yugpu
BMUBANUCS, HEMOB 8004, He300ianHa cama neped coboro (I'nari, 2018). YV 1poMy BHNanKy mudpu
Ha rariepi epej1 3aKkoXaHiM MaTeMaTHKOM IUTHBYTS 1 3]IMBAIOTHCS B €/IMHE 11iJIe, TOMY [T0ETeca BBaXKAE
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3a JIOLIbHE TOPIBHATH 1X 3 BOJIOIO — CYOCTaHIII€I0, B SIKill HEMOXKIJIMBO Bi3yaJbHO BUALIUTH OKpEMI
komroneHTH. [Ipu nepenayi aHaIi30BaHOTO MOPIBHSHHS Ai€CTIOBO feam (00’€JHYBaTHCS B TPYILY)
TIepeaeThCs SIK 31UBAMUCS, TAKAM YHHOM, O3HaKa 00’ €IHaHHS TIOBOJHUTHCS 10 abcomtoTy — 1udpu
HACTLIBKU 3JIMBAIOTHCS B €MHE 1I1JIE, 0 OKpeMi IU(PPH BKE HEMOMITUBO PO3IIEITH.

JlocuTs monmpeHnM 3aco00M repeiadi Npy epekiai 00pa3sHUX MOPIBHSHb, SIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS
B CY4acHiii moesii, € JomnaBaHHs eJIEMeHTIB. Po3missHeMOo Ha ipuKiaai pparMenTa 3 Bipmia Jleamopa
IBapria: But the Maywind brushed their cheeks // Like a mother watching sleep (Schwartz, 2016, c. 60) —
Ymim mpasnesuti simep necmumo ixui woxu, // Hiou mamu, sixa cnocmepizae, sx sonu cnisims (Kprkosa,
2018). JIotk TpaBHEBOTO BiTpa 10 0OINY AiTEH, sIKi OaBISATHCS M’ STYEM, aBTOP MOPIBHIOE 3 IOTUKOM
Marepi, sika HaMaraeThCs epeaTy iM yCIo CBOIO HIXKHICTB, 0COOIMBO, KOJIM MaJli JIITH CIUIATh, 8 MaTH
HDKHO mIaauTh iXHI 00muyus. O0’ ekt nopiBusaHHs Like a mother watching sleep nipu nepexiani
nepeaano Sk Hibu mamu, sgxka cnocmepieae, 8K _60HU CHJISIMb, MO 3yMOBJICHO 1 0COONUBICTIO
KOHCTPYKIIii pedeHHsl, 1 HeOOXITHICTIO IIOSCHUTH 3B’ 30K MiX JIi€l0, Tl BUKOHABIEM Ta i 00’ €KTOM.

e omuH pHKIIa ] 3aCTOCYBaHHS JOaBaHHS SIK 3ac00y Iepeiadi 00pa3Horo MOPIiBHAHHSA, (PParMeHT
Bipma ®penka O’Tapu: Starlings are singing // like glass breaking // and falling into a rather //
vulgar plate (O’Hara, 2013, c. 44) — Cnisaromo winaxu, // Henaue 6 emuvcs ckio // Ui cuniemscs Ha
Qosoni // gyibeapnozo suziady mapiiky (benskos, 2018). ABTOp CTBOPIOE JOCHTH HE3BUYHUI 00pas,
TIOPIBHIOIOYH CITiB MITIAKIB 13 3ByKOM po30uToro ckia. [Ipu mpoMy CKIIO CUILIeThCs Ha a rather vulgar
plate, T0OTO, CHIiB HINAKIB — 1€ CKIIO, SIKE J0 TOTO JK CHILIETHCS HA 3BUYAHICIHBKY TapijKy, CTBOPIOFOUH
kako(oHiro i3 3BykiB. [Ipu nepekiai HaBeJAeHUH KOMIIOHEHT MOPIBHSHHS MEPEAAETHCS K 0060
8YIbeaAPHO20 U2ISI0Y MAPLIKY, OCKUTHKY NIepeKIIa/iad HaMaraeThCs JOJaTh 10 HEIPUEMHOTO 3BYKOBOTO
00pa3sy i HepUEMHUI 30pOBHI 00pa3, TAKUM YHHOM, ITOCHIIIOIOYH MOPIBHSHHSL.

BuutyueHHs CKITaIHUKIB MOPIBHSHHS CIIPUYMHSIE BTpaTy 00pa3sy uu Horo yactunu. [Tpukian —
¢dparment Biprra [lenmmopa IlBapua: Brother and sister bounced // The bounding, unbroken ball, //
The shattering sun fell down // Like swords upon their play (Schwartz, 2016, c. 60) — bpam i cecmpa
Kkuoaromo // €onarouui, miynuti m’sy. // Conye csae npominuam, // Mos mewamu, nao ixHv0i0 2poio
(Kpuxosa, 2018). ¥V 1iboMy BHIaaKy 00’€KT OPiBHSHHS — IIPOMIHHS COHIIS, 1110 CBITHTH Ha Opara
Ta CECTPY, SKi rPalOThCs M sTYeM, TIOPIBHIOETHCS 13 MeuaMu. O3HaKa, 3a KOO TIOPIBHIOIOTHCS HaBe/ICHI
SIBHINA, — Bi3yaJbHa, OCKUIBKH IPOMEHI COHISl BUINIAAIOTH SIK IIOCH rocTpe i Onmckyue.
PosmisiHemMo cnenmdiky nepekiany HaBeneHoro ¢parmenta: The shattering sun fell down Like
swords B yKpaiHCLKOMOBHOMY Tepekiai nepenaetbes sk Conye csie npominmam, Moe meuamu,
Jie CIIPOILEHHS NIISIXOM BHIIYYEHHS JIEKCHYHUX OJIMHUIIb MPU3BOJUTH 10 BTPaTH O3HAKHU 3arpO3H,
sIKa HaJJa€ThCsl TPAaBHEBOMY COHIIIO.

3acTocyBaHHsI LUTICHOTO TIEPETBOPEHHS IIPH TIepeiadi 00pa3HHX MOPIBHSIHB Y CyYacHid aHDTiHCHKIN
Toe3ii yKpaTHCHKOK0 MOBOFO 3yMOBJICHE HEOOX I THICTIO TIepeIaTh CTalli BUPa3H, 110 BUKOPHCTOBYIOThCS
SIK KOMITOHEHTH TIOPIiBHSIHHS, sIK Yy (hparmenTi Bipa [xemmu bopr: There were numbers lost at the end
of his imagination // like countries so far away he’d never make it to them (Borg, 1988) — Lughpu
2younucs mam, oe 3aKiHuy8anacs to2o yaea, // Hemog QaneKi Kpainy, sKi 6in mak [ He 3mie 8iosioamu
(T'naris, 2018). Y HaBeneHomy QparmenTi nopiBHSHHS [ike countries so far away he’d never make
it to them BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, 100 MOKA3aTH, 10 MaTEMAaTHK JI0CI HE BMIB YSIBJISATH T€, YOTO
He OaunB Hacnpasi. /1o TOTo kK BUCIIOBIIOETHCS CYM JIIPHYHOTO T€POsi CTOCOBHO TOTO, IO BiH TaK
1 He 3MIT BIIBIAATH ITi JaIeKi KpaiHu, 110 Mepeaae Horo xary 1o misHaHHs CBiTy. [Ipu nepekiani BKuTa
cpotieHa ¢hpasa Hemos Oaneki Kpaiu, aKi 6iH mak i He 3mie 8iogidamu, O TO3BOJISIE aKIICHTYBATH
yBary Ha Ty3i MaTeMaruka JJ0 3HaHb.

Bucnosku i nepcnexkmueu nooanvuux 00Caioicenv. Y XOIi JOCTIIKESHHS BU3HAYCHO,
110 TIOPiBHSTHHS — 116 MOBHO-CTHJIICTHYHHI 3aci0, CKIIaHO OpraHi3oBaHa CHCTEMa Pi3HOPIBHEBUX
3ac001B BUpaYKEHHS: MOP(OJIOTIYHUX, CHHTAKCUYHIX, JIEKCHYHHX 1 CIIOBOTBOPYHX, SIKI PEPE3EHTYIOTh
aBTOpChKe OauyeHHs AIMCHOCTI 4Yepe3 CIIiBBIHECEHHS MiXK co000 00’ektiB Ta sBum. OOpasHe
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MOPIBHSHHS, Ha BiIMiHY BiJI JIOTIYHOTO, BUXOIUTIOE OHY HAHBHUPA3HIIIy O3HAKY 00 €KTa UM SBHILA,
4acoM HECIO/IiBaHy, i poOUTH i OCHOBHOIO, IrHOPYIOUH BCI iHII, BOHO BHCYBAa€ Ha IEPEHiH IIaH
curHi(hikaTUBHUN KOMIIOHCHT 3HAUCHHS JICKCHYHOI OJMHMII, YTBOPIOIOUH OOPa3HICTh. Y BipIiax
Cy4YacHHX aHIIIHCHKUX ITOETIB 00pa3Hi MOPIBHSHHS € HECTIOIBAHUMU, *‘CBDKUMH’ — ABTOPU HAMArarOThCSI
M0-HOBOMY ITOKa3aTH CBOE CBITOOA4eHHs. BiATBOpEHHSs TaKMX MOPIBHSIHB — HA/I3BUYAiHO BaXITUBE
JUIL pPO3yMIHHSI aBTOPCHKOI CBITOOYZOBH, TOMY HaWOUIbII CYTTEBI MEPETBOPEHHS BiAOYyBaIOTHCS
B IUTONIMHI 3HAYCHHSI JICKCHYHHUX OJMHHMIIb Ta MPECTaBIeH] Au()epeHITiallieo Ta MOTYIIAIIE0, a TAKOXK
JIO/IaBaHHSIM, BUTyYEHHSIM 1 LITICHUM MIEPETBOPEHHSIM.

IpoBenene nociiKeHHS IEMOHCTPY€ NIMPOKI IIEPCTIEKTUBHU TS TIOJAJIBIINX PO3BiIOK. 30KpemMa,
BHBYAIOYM 0Opa3Hi MOPIBHIHHS B Cy4acHIH aHITIICEKOMOBHIN MOE3T, JOIUJIHHO BKITIOYUTH X Y TUIOLIUHY
II0CTHITIO KO)KHOTO OKPEMOT'0 aBTOPA, 1[0 YMOXIIUBHUTH O1JIBIIT IPYHTOBHE AOCIIKEHHS CIIEIU(iKK
BIITBOPEHHS 1IOCTHIIIO MTOETA IPU TIePEKIaIi.
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